
  

La traduction araméenne d‘Onkelos, 
 un « outil » pour mieux cerner la connotation des mots de la Tora 

Le rire confiant d’Avraham…face au rire de Sarah  
d’abord incrédule  חיך  puis « refait » et devenu confiant    חדי comme celui d’Avraham  

  

 ;וִַ�צְחָק, ָ�נָיו��בְרָהָ
 עַל לוִַ��ֹ יז,יז
� וַ�ֹאמֶר�, ָ$נָה יִָ#לֵד�הְַ!בֶ  מֵ�ה, ְ�לִ


 . לֵדִ)ְ$עִי
 ָ$נָה ֵ) � הֲבַת, ָ%רָה�וְאִ

; וַחְִ+י, �בְרָהָ
 עַל ���הִי #נְפַל
ְ$נִי   מְ�ההַלְבַר , וַאֲמַר ְ�לִֵ�י,

, י ְ$עִי  ְ$נִ וְאִ
 ָ%רָה הֲבַת ִ) , וְלַדיְהֵי 
 ְ)לִיד

  

�קִרְָ�, לֵאמֹר, ָ%רָה וִַ)צְחַק יב,יחְ:  
  ,ִ!י עֶדְנָה� בְלֹתִי הָיְתָה �חֲרֵי

 . וַאדֹנִי זָקֵ  

�מְעַהָא לְמֵימַר, ָ%רָה חֵַ�יכַתוְ ִ:  
, ע#לֵימ#ָ�תַר ְ+סֵיבִית ְ)הֵי לִי 

�נִי סִיב� .וְרִ
  

ל2ָָה   :�בְרָהָ
�לאֶ , 'ה וַ�ֹאמֶר יג,יח
  ,ָ%רָה לֵאמֹר צָחֲקָה3ֶה 

מְנָ
 אֵלֵד   . וַאֲנִי זָקַנְִ)י�� ה5�ַ א4

לְמָא ְ+נָ    :לְ�בְרָהָ
, יְיָ  וַאֲמַר
  , ָ%רָה לְמֵימַר חֵַ�יכַת

ְ$טָא  . וַאֲנָא סֵיבִית��א�לֵיד הְַ�ק4

ָ%רָה לֵאמֹר לֹא  וְַ)כַחֵ$ טו,יח
  ;יָרֵ�ה 7ִי, צָחַקְִ)י

 . צָחָקְְ) 7ִי , וַ�ֹאמֶר לֹא 

, חֵַ�יכִיתָ%רָה לְמֵימַר לָא  וְכֵַ+יבַת
  ;אֲרֵי ְ+חֵילַת

 .חֵַ�יכְְ)  ְ�רַ
, וַאֲמַר לָא 
  

�הִָ#לֶד , מְ�ת ָ$נָה�ֶ� , וְ�בְרָהָ
 ה,כאְ
� . יִצְחָק ְ�נ� אֵת, ל


7ַד , ַ�ר מְ�ה ְ$נִי , וְ�בְרָהָ
�רֵי,יָת יִצְחָק , אִתְיְלִיד לֵי,ְ . 

עָָ%ה לִי , צְחֹק��ָ%רָה וַ)ֹאמֶר ו,כא
 . לִי�יִצְחַק, ה9ַֹמֵעַ �7ָל  :י
קִ אֱלֹ

  :עֲבַד לִי יְיָ , חֶדְוָא��ָ%רָה וַאֲמַרַת
 . לִי יִחְֵ+י ,7ָל ְ+ָ$מַע

 

 

…  

 
Et pour confirmer, comparons ces rires avec celui d‘un  verset de Yitro  
(Chemot/Exode 18,9 ) mais là, le verbe employé par le verset de la Torah n‘est plus   צחק   
Voir la première explication de Rachi sur ce verset        : )זהו פשוטו, וישמח יתרו       ויחד יתרו) ט     
Mais la traduction d’Onkelos   que voici 

 

  עָשָׂה- אֲשֶׁר, הַטּוֹבָה-עַל כָּל-- יתְִרוֹ ויַּחִַדְּ  ט,יח
 . לְישְִׂרָאֵל 'ה

 דַּעֲבַד ייְָ , עַל כָּל טָבְתָא-- יתְִרוֹ וחְַדִּי
 .  :לְישְִׂרָאֵל

 
va permettre à Rachi de suggérer… que le sentiment de Yitro était peut être …tout le contraire 
de la joie. (Voir la suite du commentaire de  Rachi  sur ce verset) 
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